Education Research

AR
8L 9 e RA 1.002025 4E
YEFRM, W | FIS USSN): 2630-4686 / (FFETIS): 380GL020

DR aE T rh R LR RS B 5 —P
(2025 EBON TAER S ) il

J '
RN I KFINEE S TR
DOI:10.12238/er.v8i9.6394

i ZE] TEFCEALEAT BRSSO T ZEAK, LAAERETHESEEREERE, RA
SHMEHEHRERET R, AT RAA LR FEie A ak, RE (2025 FBUF T/ERED,
SATE P B4 E LAY R IFRE AR, TR AR, REF 72%8945 £ 30K ARG R
1AL E A EF A, B 2013-2017 FAREF L IUCEF R bR 15%, AT FE
Xt I EEAR IR LA A 09383 R LM b A O BEA 5 T e ek s m . TN, T E
HELEFEL A “BUEFHR” B AMIERE LT F., N R R F KSR, AR
P EBUS LKA E IR R . AL AKX FERREIE R 5 EIELE, FEahELE#F
Re 1 IRFREA B TE L.
[ Rext 2k, FERMSEHID; BUTI/ARS; #FE%; BRgds
RESES: H3159 XEIRIREG: A
Research on English Translation Strategies of Chinese Characteristic Lexicon under the
Functional Equivalence Theory—— A Case Study of the Report on the Work of the Government
(2025)
Yiyan Zhou

Faculty of Foreign Languages and Cultures, Kunming University of Science and Technology

Abstract: Chinese characteristic words are important carriers of China's uniqueness, and their accurate
English translation is crucial for building China's international discourse system and enhancing the
effectiveness of external communication. Based on Nida's functional equivalence theory, this study
focuses on the 2025 Government Work Report and analyzes the English translation strategies of Chinese
characteristic words in it as well as their communication effects. The study finds that 72% of the
characteristic words in the report adopt the translation strategy of retaining the cultural imagery of the
source language, which is a 15% increase compared with the proportion of similar words in the reports
from 2013 to 2017. This reflects the growing cultural confidence in China's external discourse
communication and the strategic shift towards actively exporting core concepts and cultural values. The
study holds that translating Chinese characteristic words requires a dynamic balance between "political
equivalence" and the cultural background and cognitive acceptance of target language readers, so as to
enhance the international communication effect of Chinese political documents. This research provides
theoretical and empirical support for relevant translation practices and has enlightenment significance for
promoting national translation capacity building.
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2.1 BUEARE
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“RIE” 1A KR “nationwide system” 25 HEE, 1
F#IT “mobilizing resources nationwide” ¥ “H5[E 7 A% L
e CRIEZN D B, SRl “aEJEHETEES” 1T
FHFE. “PIANZASNIE” UIIESC “the “two unswervings”
(unswervingly consolidating and developing the public sector,
and unswervingly encouraging, supporting, and guiding the
non-public sector)” Wi FE AN A ULIH BN A, BEORER 1
SORAE AT, SR R 1] 152 78 X RS PAY 0 1 T s A
AR TT SR 1 b B BUA AR TE T B rAf £ b i S —
— Ll “BESEERAER K7 P ETBORBURNE S5
SCAG R AR 5 5K

2.2 BRI T

L PFRCT AR R R BUN TAE IR S B SR e
— o XTI B A A A R A EAY, SEELBUOR
FdkRIE, G5+, “WE” (major national strategies and
enhance security capacity in key areas)f1 “#i#7” (a new round
of large-scale equipment upgrades and consumer goods trade-in
programs) (I EH IR “ IR E-ORAEE R SRS, A
TS HACN BARBORATE), B RS HER R TR, #ifR
P A0 e 8 SR ) R R o S S R B R 1
—H.

2.3 A ]

YA A A (Culture-Specific Lexical Gaps) F8IF1E 1k
FREE L B ARE SO TE BN SR RS, X R
T AR TR AL S P s g s kA, FHAE X
TEFS AL WP AETE S MR . “ 3G I e,
PFA address rat race competition, JEFFE ¥ “involution”, i%
FITEE A PR AE “ m AR A e 57 IR AT 5 “rat
race”, {3 H FR13KE IS ORI i 1) S M 5 4 AR ot S IBURF
a7 DL “DhRex s B A, BEEAN T
SO R, XORIIE 1B UV I A R, SO A R
B I TEIE TS 7 I SRR

RAEMM S RIS REFES . “H{RET” (silver
economy), “iEEIELEWHE” (age-friendly facilities), 1 2
FEHEMRES” (public-interest childcare services)2§ A i [ HH 318
EARBRRIE . 1 SO, W RAEBCEN 5 UM%,
Tt DR i 2 e AR 28 S 4 3 o [ R AR AR “ B db
B <RI R ST MRS T, B ARE S AL T B
FR B AR AL R A

3 LR E R ThEEXT & L R B

TERITESR B, VLR R SO B AR BT, 2 ST
“IIREXEE” BT . ThRER SRR R IR PR S X P
SCRA I 5 TR SO o0 IR SO IR S SR P e — B, ARG SR
TR B X . FERNCE TSI R 46, MRE R#H
WESHIES . MO ATER Z R, FHREEE BARiBeE R e S
VR TE B AR AR AR AR 2 AR T . HAZ L SR 7E T
RIGACFAE S SCANIRFIE F ZhRE . BT EE& (2025 4
WU TAERE ) B RARER], RGARS LUR JURP O S0 -

30 3MEAW: HRFEETE

SCAL T RAR B SR 1A 0 SR 4 AP IR T SO IR AR
P, I G BRI BE VA Ak R Rk TR B R R . i AR IR R
SCAG R B E BUA T R 5, R GUR SRR H AR,
B BEFEEEE, Fl “HRHEELK” ¥ “Fenggiao
Experience”: %1% “Fengqiao” R 7 X —#L &M A K
I EEAR IR, BEAR RS, NAEE BRiE i h B0
LR F ERREMBOR R BT EA S . LIRS, W
WEELE R LL IR R SR, 8
EIEE T HAR R “REREA BT &7 %O K,
RELES o [E v 3 B B e, SO B [ B sz Ak B 78R S A
8, FEFCA S B AR — e ) R E BOE SO
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3.2.1 FE SR ARk
EHFEREI . FEIE S BOUNARIEE. I “PA=

N7 TN “the

consolidating and developing the public

‘two unswervings*  (unswervingly
sector, and
unswervingly encouraging, supporting, and guiding the
non-public sector)”, ¥55 P ¥ 56 B2 [ BE 1T RIS V8 AR 250 A b
BRI, b H AR BRI, Rl =AMR
X7 BRI 5] R N B IX — J7 EELE ORI R T T v
HIEINY, SZBL T BRI (R4

3.2.2 [ARLiE R

BT A R R RS . RGP, “EER T
JiLTFE &7 (the ‘Thousands of Villages” Project)H “%k
THE” MR EE R “T h& 7 MBCRE ST, =
L i T R 25 (A S SR PE PRI IR o X P4k DL H AR B TR 5
BA TR SER T EAE B A SE R R v, eIl
TERURIAFIROR .

3.2.3 WIkEALI:

YYEEACAE BARE B Z BEO NS, HT i E
FIRE S R ™ EARR B R, RARBUZ LR, 1E H AR
BN RTINS RIL, “BE CHEX T F
A “address rat race competition”. 1% iFiEIEIT R+
MER A7, B ERE “RE” MERACH RSO H
RN “ratrace”. HBUORE EIEMIEIE . X PSRBT
FHIE, ARSI T RS ik H AR #E
R M CBMETES) FBURRIHERS CBIRD,
I A2 5 R S AR AL T S AR TP IR AR 52

3.3 DhReAMEE R

YRS F T SO ER AR I RGBS AR
BELTR H AR PRSI, Dh RS M SRR B SE
BHEThREXT S OCHE T Br o XA SR T X RSSO Te R Y
A, MAET BAREMIES IS UbNE R, @
IEAMBRIE RS . B RAGSH B B RS T
TRAMR A 22 e 1t B B ARG

3.3.1 Bk

AR EE BB S L HNE SR, fiRiEH
TEMT. “ Al fE 55 1R i) 54 “the procedures for simplified
enterprise deregistration”. HICH “Hill” MR, MEHN
RFR. WP “procedures” KMl T HAE RN “BIERE.
TR AR EYE, AANELE, Rl ok, §EsT
RUER AR “ AR AR D IR” BB R R X LB aiiE R
“simplified enterprise exit system” 5 GE 7 Wi A& 1K R V& HL I

HAARGE . SRR CHAE TAM R “BE LB R, ik
EE AL, KBS R EE AR T
332 HiFk
TR AE B AR A5 F BN B TE ], ST
fATvE MR AT AT S o “HEERIE Y R SR AR
¥~ “improving product variety, quality, and brand-building in
the manufacturing sector”, & & “#EHE” B4 T “promote
improving...” [i& X EHE, LL “improving” HIZM#H: H briG
MIBNERZ G, $RFFFESCIATE M . IX AR Ak 2 7 AU B S
INFF & IR RRIE I, e T RN ELMSBUNITK, B
PR OCHE R, Ll o UL HR AR R P R T 1]
3.3.3 187 EMA%
PBEA) T RO BT, A2 A ST S Y RN 5L 5
5o« BAL[E A A A REFEFE IR L 3% ” ¥ “Energy
consumption per unit of GDP dropped by more than 3 percent”,
HOSCRE R E SR AT “ B A R ME T BT EAEE R, Tl
“HEFE” 7C)G . JSCIIEAE “Hh0yiA (Energy consumption) +
Ja BABMIE (per unit of GDP)” (#4514 . I Fh ZE F4 ff £
TR AT IS BACE TN, B R s E, seBl
TEREJRTH 1 E AR S
3.3.4 HiEh¥ett
rh SR B A TG 2 1 ) DA A I BSR4 0 3 P R it
A CBURD, T SO 5 2R 30 B I e shif &5 B
G TR ITE . “IH B R BRI iS4 E g — T i M RLUE ek ”
%~ “ We overhauled and abolished regulations and practices
impeding the development of a unified national market”, H13C
JRA) R AT 18 B, MM EAS . PO T
“We” (BURD, KM ESNES (MATHHERHBENES, W
“Regulations... were overhauled and abolished ™) » 3% 3= iF B
W7 ST (BURD, S84 T BORBAT BRI T 31
HeF R BB L 315 A5 SRR AR ILBUR I R AT Pl . 1X
Tofr e A dpe KRR PE MO8 B 1 DS it BURF AT S BOR 7=
B, SEBL T BOA 4 EE K D REXS 45 .
3.3.5 {ulsia A
FROSCH M SR Ve WA (A AR R g L
KT, TSR B BAR RIS . FERIERS, AR
i RGeS BAR K A4 skah . Bildn, <R R
R K F” ¥4 “strengthening efforts to ensure people”’ s
wellbeing” BY, “improving social security . ¥ SCEHH & 1) “/K
7 (level) FeA N AAR, ERATEHREVER “efforts” (5%
77) B A ORI ¥ BAR U “ social security ” ChE 23 fR D«
XA F AR B S S TR BRI BARIT 37 17, 384
T “improving the level of...” FIBBIAITU, 1&TF 715 8 4%
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